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Généralités. 
 

1] Qu'est-ce que le logiciel « An Drouizig Difazier » ? 
 
An Drouizig Difazier  est un correcteur orthographique et syntaxique pour la 
langue bretonne. Sa finalité est de vous aider à corriger vos fautes 
d’orthographe (fautes de frappe ou non) et de syntaxe (mutations, articles, pro-
noms, particules, …) lors de la saisie clavier d’un texte en Breton.  
 
An Drouizig Difazier  fonctionne sous Microsoft Windows (95, 98, NT, 2000, 
ME, XP) et est spécialement conçu pour s'interfacer avec les logiciels de bu-
reautique Microsoft, Word en particulier, mais aussi avec la grande majorité des 
autres logiciels de la gamme, devenus standards du marché pour la plupart.  
 
An Drouizig Difazier  bénéficie ainsi des différentes fonctionnalités apportées 
par les outils clients Microsoft : outre leur fonction première (par exemple éditer 
des présentations multimédias pour PowerPoint) ceux-ci peuvent fournir des 
services supplémentaires très utiles, tels que : 
 

·  La sélection de la langue pour toute portion du texte écrit. 
·  L'initialisation et le pilotage du correcteur orthographique. 
·  L'accès à la boîte de configuration des options du correcteur. 
·  La configuration des dictionnaires personnels. 
·  La gestion de la boite proposant les suggestions du correcteur. 

2] Configuration matérielle requise et logiciels supportés. 
 
Une configuration matérielle avec un minimum de 64Mo de mémoire vive est 
conseillée pour une utilisation optimale d’An Drouizig Difazier . 
 
Les logiciels suivants ont été testés avec 100% de succès : 
 

·  Microsoft Word 2000, 2002 (XP), 2003, Microsoft Outlook 2000, 2002 
(XP), 2003, Microsoft PowerPoint 2002 (XP), 2003, Microsoft Excel 
2002 (XP), 3003, Microsoft Access 2002 (XP), 2003 versions française, 
anglaise, espagnole, portugaise, allemande, italienne (au moins). 
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Les logiciels suivants sont compatibles sous réserve de devoir sélectionner un 
« LCID » différent du Breton (cf. chapitre FAQ) : 
 

·  Microsoft Word 6, 95, 97, Microsoft Excel 97, 2000. 
·  Microsoft PowerPoint 95, 97, 2000, Microsoft Outlook Exp5.0, 6.0. 
·  Microsoft Project 98, Microsoft Access 97, 2000. 
·  Microsoft Publisher 2000, Microsoft FrontPage 2002 (XP). 

 
Plus généralement, An Drouizig Difazier  sera inutilisable si vous ne 
possédez pas de client Microsoft intégrant l'outil de vérification ortho-

graphique. Ainsi non seulement ce logiciel est incompatible avec Netscape 
Communicator ou Word Perfect, produits non édités par Microsoft, mais il l'est 
également avec Microsoft WordPad qui n'intègre pas la fonctionnalité « correc-
tion orthographique ». 

3] Comment fonctionne An Drouizig Difazier ? 
 
An Drouizig Difazier  implémente l'interface CSAPI 1.0 (Common Speller Ap-
plication Programming Interface) afin de fonctionner avec les logiciels clients 
sus-cités.  
 

CSAPI 1.0 
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Figure 1.0 
L’Interface CSAPI 1.0. 

Applications c lientes  

Dictionnaires et  Correcteurs. 

A 
p 
p 
l 
i  
 

1/3 

Utilisation 
soumise a 
restriction. 

 
 
Cette interface propriétaire est soumise à restriction par Microsoft dans le sens 
où si elle peut être utilisée librement pour développer des correcteurs personna-
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lisés, elle ne doit pas, en revanche, servir à intégrer la fonction de correction 
orthographique dans une application tiers, même si l'interface CSAPI le permet 
effectivement cf. figure 1. 

 
4] Où obtenir une version mise à jour d’An Drouizig Difazier ? 

 
http://www.drouizig.org/drouizig/ 

 

5] Références, conditions et licence d'utilisation. 
 

An Drouizig Difazier  est le fruit du travail d’un informaticien Britto-
phone et d’une enseignante en classe bilingue Français/Breton. Ce pro-

duit, y compris la documentation l’accompagnant, ne saurait être considéré 
comme une référence au même titre qu’un dictionnaire ou une grammaire re-
connus. 
 
Tout mot présent dans le dictionnaire a cependant été vérifié et nous garantis-
sons que ce mot (ou du moins sa forme radicale) est présent dans l’un des ou-
vrages de référence suivants : 
 

·  Dictionnaire Breton/Français, Mouladurioù hor Yezh. 
·  Gerioù evit komz brezhoneg bemdez, Alan Monfort. 
·  Dictionnaire Breton/Français, Al Liamm/An Here. Roparz Hemon/Ronan 

Huon. 
·  Geriadur ar stlenneg, Guy Etienne, Preder. 
·  Geriadur Brezhoneg, An Here. 

 
Conditions générales : Le téléchargement et l'utilisation de ce logiciel sont gra-
tuits. Par contre, vous ne pouvez en aucun cas le distribuer ou l'inclure dans un 
ensemble payant ou gratuit. 
 
Droits d’auteur : Ce logiciel est protégé par les réglementations en matière de 
droits d'auteur applicables aux États-unis et en Europe, les dispositions des trai-
tés internationaux ainsi que toutes les autres législations applicables. En aucun 
cas vous ne pouvez, par quelque moyen que ce soit, vendre, diffuser, distribuer, 
intégrer dans un produit, modifier, décompiler, désassembler, reconstituer la 
logique d'une partie ou de la totalité du logiciel. 
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Limite de garantie : Le concepteur de ce logiciel n'assure aucune garantie de 
quelque nature et à quelque titre que ce soit, explicite ou implicite, en rapport 
avec le logiciel ou les informations l'accompagnant. Le concepteur ne garantit 
pas notamment la capacité du logiciel à satisfaire les besoins de l'utilisateur ou 
un usage déterminé. En aucun cas le concepteur du logiciel ne pourra être tenu 
pour responsable de tout dommage de quelque nature que ce soit, notamment 
perte d'exploitation, perte de données ou toute autre perte financière résultant de 
l'utilisation ou de l'impossibilité d'utiliser le logiciel, même si le concepteur de 
ce logiciel a été prévenu de l'éventualité de tels dommages. 
 

Le dictionnaire électronique. 
1] Sur quelle norme écrite se base An Drouizig Difazier ? 
 
Le dictionnaire se compose exclusivement de mots orthographiés selon la 
norme unifiée, dénommée aussi parfois « Breton KLTG » ou encore en breton, 
Brezhoneg peurunvan (Breton « tout à fait» unifié).  
 
Cette norme se distingue par l'utilisation fréquente du zh. Par exemple, on écrit 
Breizh, forme unifiée de Breiz (KLT) et Breih (Gw). Deux autres exemples, on 
écrit la graphie evit quand d'autres écriraient ewid ou evid, on écrit enderv quand 
d'autres écriraient enderw ou endero … 
 
Certaines formes dialectales assez fréquentes comme àr, teus, meump, …  pour-
ront être incluses dans le dictionnaire.  

2] L'alphabet breton unifié. 
 
Les lettres de l'alphabet breton unifié sont les suivantes : 
 

a b ch c©h d e f g h i j k l m n o p r s t u v w y z. 
 
Notez qu'il n'y a pas de c (autre que dans les lexèmes ch et c©h) , ni de q, ni de x. 
Pour des raisons évidentes, les lexèmes c, q et x ne seront pas gérés comme des 
lettres allogènes et ainsi ne se comporteront pas comme des séparateurs de 
mots. En revanche, vous pouvez être certain qu’un mot incluant un de ces lexè-
mes sera étranger au dictionnaire. 
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3] Lettres accentuées. 
 
Les lettres de l'alphabet breton unifié pouvant être accentuées sont les suivantes: 

 
â à é ê ñ ô ù ü û 

 
Exemples de mots en bretons composés de lettres accentuées :  
 

Lâr ; kêrioù ; àr;  brasañ ; é ; kornôg ; skuizh-ôg ; û emroüs ; goût 
 
Tout mot incorrectement accentué sera marqué par le correcteur. Attention, 
certains caractères accentués exotiques (õ, ø, ó, ã, å, …) peuvent agir comme 
séparateur de mot. 

4] Le traitement du trait d’union. 
 
On rencontre 5 cas: 

 
·  Les suffixes courants : 
 

o ar re-mañ, an traoù-se, mat-tre, … 
o ar gwenn-ha-du-se, du-hont, … 
o bras-meurbet, fall-spontus, ... 

 
 Dans ce premier cas, le mot privé de son suffixe est testé. S'il est inconnu 
des dictionnaires seul ce premier mot est souligné. 
 

·  Les préfixes ez- et ent- : 
 

o Ez-laouen, ez-vicherel, … 
o Ent-yaouank, ent-reoliek, … 

 
·  Les mots composés : 
 

o botoù-koad, krogen-Sant-Jakez, ... 
o melc©hwed-krogennek 
o kanod-saveteiñ, bag-dre-lien, ... 
o doare-ober, ... 

 
 Pour ces deuxième et troisième cas le mot entier est testé, tiret compris. Il 
sera souligné d'un seul bloc s'il est absent du dictionnaire. 
 



� � �� � � � �	 �
 �� ��� 	 �
 � �
 

� �� � � ���� � � 	 
� � 

� � �� � �� � � � 
� 
� � � �

 

·  Les constructions idiomatiques : 
 

o lise-mañ-lise, den-mañ-den, ar c©hig-mañ-kig, ... 
o departamant-ha-departamant, pazenn-ha-pazenn, ... 
o hewelusoc’h-hewelusañ, bihan-bihan, hiraetoc’h-hiraetañ ... 

 
Ce quatrième cas est correctement géré. 
 

·  Les noms propres associés : 
 

o Ur gejadenn Bush-Blair, Ur match Williams-Williams, 
o An emgav Frañs-Aostralia, Pont-‘n-Abad-Sant-Pêr-Kiberen,  
o Ar baeroniezh Sant-Brieg-Aberystwyth, 

Ce cinquième cas peut poser problème. 

5] Le traitement de l'apostrophe. 
 
Le caractère apostrophe pose problème en Breton car il fait partie du lexique 
alphabétique. 
 
On rencontre ainsi 3 cas d’utilisation de l’apostrophe : 
 

·  Le c©h : 
o marc©h, alarc©h, melc©hwedenn, floc’h,... 
o c’hwec’h, kreñvoc’h, ... 

 
Si un mot incluant le lexème c©h est inconnu du dictionnaire, le mot entier est 
souligné, comme pour tout autre mot standard.  
 

·  L'élision : 
o n©on ket a-du, m©ho peus c©hoant, ma’z, … 

 
Dans le cas de l'élision, l'apostrophe se rattache toujours au premier mot. Ainsi 
n©on se compose du mot élidé n© et du mot entier on. Les mots n© et on doivent 
être présents indépendamment dans le dictionnaire. Chaque mot absent est mar-
qué. 
 

·  La contraction : 
o ane©e pour anezhe, de©i pour dezhi, … 
o  ©peus pour az peus,  … 
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Dans ce dernier cas le comportement du correcteur est plus aléatoire et dépend 
globalement de la fréquence des formes contractées. On trouvera ©peus et ane©i 
dans le dictionnaire, mais d'autres formes plus obscures ou ambiguës pourront 
être marquées comme inconnues. 
 

Une remarque importante. Notez que certains logiciels peuvent substi-
tuer au caractère apostrophe classique ', dont le code ASCII est 0x27, 

d'autres types d'apostrophes moins usitées, telles que les caractères de code 
UNICODE 0x00b4, 0x0060, 0x0301, 0x0384, 0x05f3, 0x2019 ou 0x2032. C'est 
le cas de Microsoft Word en mode autocorrection. C'est aussi le cas de Micro-
soft PowerPoint. An Drouizig Difazier  sait reconnaître ces caractères et les 
traite comme une apostrophe courante. 

6] Le traitement des majuscules. 
 
Deux cas peuvent être discutés ici. D'une part le cas des majuscules accentuées, 
d'autre part le cas des lexèmes « composés », à savoir les cas ch et c©h.  Doit-on 
autoriser les graphies : 

 
·  Bro-C'Hall ou/et Bro-C'hall ?  
·  CHom ou/et Chom ?  
·  HAG-EN ou/et HAG-EÑ ? 
·  Û ou/et U ? 

 
An Drouizig Difazier  autorise les mots Û, HAG-EÑ, Bro-C©hall et Chom. 

7] La mutation des noms propres. 
 
La mutation des noms propres peut être écrite, dans ce cas plusieurs possibilités 
existent. Elle peut très bien ne pas l’être non plus. Ainsi on trouve historique-
ment dans la littérature bretonne (« Buhez ar Sent », etc.) la graphie « An Itron 
Varia ». On pourra trouver aussi la mutation écrite de la façon suivante « An 
Itron vMaria ».  
 
Il a été choisi de faire muter l’ initiale des noms propres dans son intégralité. A 
l’ instar des noms communs, on trouvera donc dans le dictionnaire les noms pro-
pres et toutes leurs formes mutées,  
 

·  Karine ®   da Garine,  Gwenael ®   da Wenael, etc.  
·  Gwened ®   Bro-Wened, Kemper ®   Bro-Gemper, etc. 
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8] Combien de mots dans le dictionnaire ? 
 
Le dictionnaire contient environ 870000 mots. Soit une base de 50000 mots à 
laquelle viennent s'ajouter leurs très (très) nombreuses formes dérivées. 
 

·  verbes. (17,5%) 
o + formes conjuguées. 
o + formes mutées et négatives (N©hallan, …). 

8750 
·  noms communs. (65%) 

o + formes plurielles et duelles. 
o + formes féminines (-ez) . 
o + formes singulières (pour les collectifs). 
o + formes diminutives (-ig, -igoù, -oùigoù, …). 
o + formes mutées. 

20000 (m.) + 10000 (f.) + 750 (pl.) + 750 (d.) 
30950 

 
·  adjectifs. (13%) 

o + formes diminutives (-ik). 
o + formes comparatives (-oc©h). 
o + formes superlatives (-añ). 
o + formes exclamatives (-at). 
o + formes mutées. 

6500 
  

·  prépositions (et le reste : 4,5%) 
o + formes conjuguées (warnon, din, evidout, …). 
o + formes mutées. 

 
·  interjections. 
·  adverbes. 

o + formes mutées (Da belec’h, …) 
 

·  pronoms. 
o + formes élidées. 
o + formes mutées (Da betra, …) 

 
·  noms propres  
(Prénoms bretons, villes de Bretagne, Pays du monde, villes de France et du monde, …). 

o + formes mutées. 



� � �� � � � �	 �
 �� ��� 	 �
 � �
 

� �� � � ���� � � 	 
� � 

� � �� � �� � � � 
� 
� � ���

 

 
·  conjonctions 
·  exclamations 
·  ordinaux 
·  cardinaux 
·  articles 
·  formes contractées 

2250 
 

Soit, en tout, une approximation de 50000 mots. 
(870000 formes différentes). 

 
� � �  
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Installation, Configuration, Utilisation. 
1] Installation d’An Drouizig Difazier. 
 
Le logiciel An Drouizig Difazier  est fourni sous forme d'un fichier sterna-
dur .exe. 
 
Ce programme installe les fichiers nécessaires au fonctionnement du correcteur 
et effectue la configuration de votre système pour qu'il enregistre le nouveau 
correcteur.  
 

 
 
Les 8 fichiers importants installés sont les suivants : 
 
MSSPBZ32.DLL  Le moteur du correcteur. 
MSSP2BZH.LEX  Le dictionnaire principal, crypté. 
BREZHONEG.DIC Le dictionnaire personnel, vide à l'installation. 
MSHYBZ32.DLL  Le moteur du gestionnaire de césure. 
MSTHBZ32.DLL  Le moteur du thésaurus. 
MSTH2BZH.LEX  Le dictionnaire du thésaurus. 
YEZH2BZH.DLL  Le moteur de l’analyseur de mutations. 
KEMMADUR.DLL Le moteur de l’analyseur de mutations. 
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2] Configuration d’An Drouizig Difazier. 
 
Une fois l'installation effectuée, deux opérations sont nécessaires pour configu-
rer convenablement le correcteur. Ces opérations sont effectuées à partir des 
logiciels clients. Nous allons prendre ici deux exemples.  Microsoft Word et Mi-
crosoft Outlook (versions Anglaises) sachant que tout autre logiciel client pro-
posera grosso modo les mêmes options de configuration.  
 
2.1] Microsoft Word 
 
Il faut d'une part définir  la langue pour le document que vous éditez. Vous 
pourrez le faire dans certains cas pour une portion d'un document sachant qu'il 
vous faudra au préalable sélectionner la partie concernée. 
 
Sélectionnez la commande « Outils® Langue® Choisir la langue » depuis le 
menu principal de Microsoft Word : 
 

 
 
 

Ensuite vous devez sélectionner la ligne 
« Breton ». Décochez la case “Do not check 
spelling or grammar” . Cliquez sur le bouton 
« Default » si vous souhaitez que tout nouveau 
document soit par défaut de langue bretonne, 
sinon cliquez sur OK.  
 

Notez que le signe  indique la 
disponibilité du correcteur. Si la ligne 

« Breton » n'apparaît pas dans la liste, referez 
vous au chapitre FAQ de ce document.  
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D'autre part vous devez vous assurer impérativement que le dictionnaire per-
sonnel est cor rectement configuré. 
 
Une bonne configuration du dictionnaire personnel est primordiale. Celui-ci 
permet en effet la sauvegarde, lors d'une session du correcteur, des mots incon-
nus du dictionnaire principal. Le but recherché ici est que ces mots inconnus ne 

le soient plus à l'avenir, c'est à 
dire pour la suite du document 
édité ou dans vos futurs docu-
ments.  
 

Attention, une mauvaise 
configuration du diction-

naire personnel pourra se mani-
fester ultérieurement par des 
messages d'erreurs, parfois très 
laconiques, au lancement de la 
correction orthographique. (cf. 
FAQ à la fin de ce document). 
 
 
Sélectionnez la ligne « Options » 
du menu « Outils ». Ensuite cli-
quez sur l'onglet « Orthographe 

et Grammaire », puis cliquez sur 
le bouton « Dictionnaires ». 
 
La boîte de configuration des 
dictionnaires personnels apparaît.  
 
Si la ligne « BREZHO-
NEG.DIC » est présente, il vous 
faut la cocher et décocher tous 
les autres dictionnaires.  Sinon, 
cliquez sur le bouton « New », 
créez le fichier, sélectionnez la 
langue « Breton » et fermez la 
boîte. 
 
Ce dictionnaire personnel est 
vide au départ et se remplira au 
fur et à mesure de votre utilisa-
tion du correcteur. 
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Configuration de la correction automatique 
 
Afin d’éviter que la cote ’  
ne se retrouve inversée 
devant les abréviations 
(’zo ou ’barzh par exem-
ple), il faut configurer 
correctement la correction 
automatique du texte.  
 
(1) Appelez la commande 
« Outils � Options de 
correction automatique. » 
 
(2) Décochez la case 
« Guillemets '' ou "" par 
des guillemets ... » 
 
 
 
 

 
2.2] Microsoft Outlook. 
 

 Configuration. 
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Utilisation.  

3] Exemple d'utilisation. 
 
Cet exemple décrit une utilisation classique du correcteur avec le logiciel de 
traitement de textes Microsoft Word. Microsoft Word propose l'intégration la 
plus aboutie que l'on puisse faire des correcteurs orthographiques. En effet, la 
plupart des autres logiciels (hormis Microsoft Publisher) ne soulignent pas les 
mots mal orthographiés et la vérification ne s'effectue pas en cours de frappe.  
 
3.1] Microsoft Word. 
 
Ainsi dans un document Word dont la langue bretonne à été sélectionnée 
comme langue de travail, notez qu'en cours de frappe les mots inconnus des 
dictionnaires (principal et personnel) sont automatiquement soulignés en rouge. 
Vous pouvez connaître les suggestions de remplacement proposées par les dic-
tionnaires, en faisant un clic droit sur le mot inconnu.  
 
A ce stade vous pouvez sélectionner le bon mot s'il fait effectivement partie de 
la liste proposée. Cette liste est minimale, réduite à six éléments. Vous pouvez 
connaître une liste plus exhaustive en lançant la vérification sur tout le docu-
ment.  
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Pour lancer la vérification sur tout le document, appuyez sur F7, ou sélectionnez 
la commande « Vérification de l©orthographe » dans le menu « Outils » 
(« Tools »).   
 

 

 
Quelques commandes de la boîte de remplacement : cliquez sur « Ajouter » 
pour enregistrer le mot dans le dictionnaire personnel. Si ce bouton « Ajouter » 
est grisé, referez vous à la FAQ. Cliquez sur « Remplacer » pour substituer au 
mot incorrect la proposition faîte par le correcteur. 
 
3.2] Gestion du « copier-coller  ». 
 
Si vous devez effectuer un « copier-coller » pour ajouter à votre document un 
texte provenant d’une autre application, il sera parfois nécessaire de sélection-
ner à nouveau la langue pour le bloc que vous manipulez, une fois le collage 
effectué.  
 
Une astuce consiste à utiliser la fonctionnalité « Edition� Collage sp� cial » qui 
vous permet de coller un texte sans mise en forme (donc sans les informations 
de langue). 
 
3.3] Gestion de la c� sure automatique. 
 
Depuis la version 1.2.1, An Drouizig Difazier  est fourni avec un moteur de c� -
sure automatique. Ce moteur permet d©effectuer la coupure des mots en fin de 
ligne de fa� on automatique ou manuelle. Pour appliquer la coupure des mots en 
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fin de ligne il est recommand�  d©opter pour une pr� sentation justifi� e, c©est-� -
dire un texte align�  �  gauche et �  droite.  
 
S� lectionner le bloc sur lequel vous souhaitez voir appliquer la coupure des 
mots et ensuite s� lectionnez la commande « Outils� Langue� Coupure des 
mots » depuis le menu principal de Microsoft Word. A ce stade vous pourrez 
choisir entre le mode automatique ou manuel. 
 

 
 
En mode manuel, une bo�te de dialogue appara�t et vous permet de s� lectionner 
le point de coupure parmi un certains nombres de points calcul� s par le moteur.  
 
Notez bien que le moteur actuel utilise la norme de coupure selon les syllabes 
(cette norme est utilis� e par le dictionnaire monolingue An Here) et est sugg� r� e 
par F. Kervella. Il existe une autre norme de coupure, calqu� e sur celle utilis� e 
en anglais, qui prend en compte l©� tymologie des mots, les pr� fixes, les radi-
caux, etc. Cette autre norme est sugg� r� e par Roparz H� mon dans un num� ro de 
la revue Ar Bed Keltiek. 
 
Exemple de coupure de mot : La premi� re norme propose le d� coupage du mot 
« gwallimplij » en « gwal-lim-plij », la deuxi� me norme proposera « gwall-im-
plij ». A terme les deux normes devraient � tre g� r� es par An Drouizig Difazier . 
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4] Utilisation du correcteur syntaxique. 
 
L' innovation majeure de la version 2.0 est la pr� sence d' un analyseur syntaxi-
que qui d� tecte les erreurs de mutation et les erreurs simples de syntaxe (articles 
ou pronoms incorrects, singulier ou pluriel, f� minin ou masculin attendus, parti-
cules incorrectes, ¼ ).  
 
Avant de lancer l' analyse syntaxique, il est recommand�  de lancer au pr� alable 
la correction orthographique sur votre document. De m� me la langue de votre 
document devra � tre le Breton. Il est aussi conseill�  d' utiliser le correcteur syn-
taxique sur des documents simples constitu� s de texte quasi brut (pas de ta-
bleau, de cadre, d' image, ¼ ). 
 
Pour lancer la correction syntaxique, cliquez sur le bouton « Gwiria�  ar 
c' hemmadurio�  » accessible depuis la barre d' outils de Word. 
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Documentation. 
1] Liens. 
 
Liste des « langages ids », ces codes uniques pour chaque langue: 
http://n.ethz.ch/student/cjerome/standards/ISOLanguages.html 
 
Un correcteur pour le Ga� lique d' Irlande: 
http://www.gaelspell.com/ 
 
Un correcteur pour le Basque: 
http://www.sc.ehu.es/xuxen-c.htm 
 
Un correcteur pour le Gallois (n� cessite Office XP): 
http://office.microsoft.com/uk/downloads/2002/welshptk.aspx 
 
Diff� rents dictionnaires de langues celtiques: 
http://www.yourdictionary.com/languages/celtic.html 
 
Un concurrent d'An Drouizig Difazier  : 
http://www.gwalarn.org/bbb/stur.html 
D'autres correcteurs orthographiques pour diff� rentes langues: 
http://scorpius.spaceports.com/~zjzmpop/index.htm 

2] Bibliographie. 
 
Deux documents se sont montr� s utiles, en compl� ment des infos glan� es sur la 
toile : 

·  Le rapport de projet de Nicola Colleran, consacr�  �  l©int� gration d©un cor-
recteur pour le Ga� lique d©Irlande dans Microsoft Word. Cursus « Infor-
matique et Linguistique » de l©Universit�  d©Edimbourg. 

 
Ce document est int� ressant, l©auteur ayant rencontr�  les m� mes diffi-
cult� s que celles survenues lors de l©� laboration d' An Drouizig Difazier. 
Il est dommage qu©aucun programme de d� monstration ne soit mis �  dis-
position. 

 
·  Le document de r� f� rence fournit par MSDN (Microsoft Development 

Network) consacr�  a l©interface CSAPI.  
 

Indispensable. 
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FAQ – La Foire Aux Questions. 
1] Le choix « Breton » n©apparaît pas parmi les langues. 
 
Certaines versions anciennes ou � trang� res des logiciels clients support� s, bien 
que pleinement compatibles avec le correcteur, n©afficheront pas la s� lection 
« Breton » dans leur liste des langues disponibles, cela m� me une fois effec-
tu� e convenablement l©installation d'An Drouizig Difazier .  
 
La raison est que Microsoft ne fournit toujours pas �  l©heure actuelle, courant 
Octobre 2002, de « langage ID » (LCID) officiel pour la langue bretonne. Ceci 
est vrai pour les versions PC des logiciels (Ce LCID existerait sur Macintosh). 
Cet identifiant est un entier unique pour chaque langue, dialecte ou sous dia-
lecte. Le fran� ais standard est identifi�  par le code 0x40C. L©anglais par 0x409.  
 
Cet identifiant non d� fini pour les langues minoritaires de France (sauf pour les 
langues dont l©� tendue d� passe les fronti� res nationales) l©est cependant pour la 
grande majorit�  des langues minoritaires europ� ennes dont les Ga� liques 
d' Irlande et d'Ecosse, le Catalan, le Basque, le Gallois, le F� roïen, le Maltais, 
etc.  
 
Microsoft n©est probablement pas responsable de ces omissions, car ces LCIDs 
sont d� finis officiellement par le « Consortium Unicode » qui les r� f� rence sous 
la norme ISO 639. De m� me, le RFC 1766 se base sur cette norme. Les RFCs 
sont des documents d� finissant les protocoles et les standards de l©Internet. Le 
consortium attendrait une forme de reconnaissance officielle des langues par les 
nations qui en sont l� gitimement responsables avant de pouvoir en d� finir les 
codes. 
 
Tenant compte de cet � tat de fait, la seule astuce permettant d©obtenir une int� -
gration conviviale d'An Drouizig Difazier  est de « squatter » un LCID d� j�  
existant dont la s� lection est propos� e par les logiciels clients. Ceci est souvent 
concluant mais parfois partiellement, h� las ¼ , la r� ussite � tant fonction des fi-
chiers install� s par ces logiciels.  
 

Ainsi An Drouizig Difazier  squatte par d� faut le LCID du Catalan, 
dont le code est 1027 (0x403). Notez que ce squat est parfaitement 

transparent pour l©utilisateur avec les versions fran� aise, anglaise, espagnole, 
portugaise, allemande, italienne de Microsoft Word et Outlook 2000, 2002 (XP) 
ou PowerPoint et Excel 2002 (XP).  
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Cela signifie que le programme d' installation parvient dans ce cas pr� cis �  rem-
placer le choix « Catalan » par le choix « Breton ». 
 
En revanche certaines versions � trang� res ou plus anciennes peuvent ne pas 
permettre cette intrusion et donc si vous ne voyez pas l©entr� e « Breton » 
parmi la liste des langues vous devrez s� lectionner « Catalan ». Par chance 
cette contrainte n©a aucun inconv� nient sur le bon fonctionnement du correcteur. 

2] Cohabitation avec un correcteur orthographique Catalan ? 
 
Par s� curit�  An Drouizig Difazier  refusera tout simplement de s©installer si un 
correcteur Catalan est d� j�  pr� sent. (cf. 1). Contactez l©auteur pour obtenir une 
version squattant un autre LCID.  
 
Si vous souhaitez installer un correcteur Catalan alors qu'An Drouizig Difazier  
est d� j�  pr� sent sur votre ordinateur, d� sinstallez au pr� alable An Drouizig Di-
fazier . 

3] Une erreur est rapport� e au lancement de la correction. 
 
Exemples, parmi d©autres, car d� pendants des logiciels clients install� s : 
 

 
 

 
 
Solution: Votre dictionnaire personnel BREZHONEG.DIC est mal configur� . 
Cf. configuration d'An Drouizig Difazier . 

4] Le bouton « Ajouter » de la boîte de correction est gris� . 
 
Solution: Votre dictionnaire personnel BREZHONEG.DIC est mal configur� . 
Cf. configuration d'An Drouizig Difazier . 
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5] Et les autres normes orthographiques bretonnes ?  
 
Parmi les autres normes, on compte : 
 

·  Le Skolveurieg (CRBC/Emgleo Breiz, « falhuneg »). 
·  La norme Skol Vreizh/Ar Falz ou l©Etrerannyezhel (interdialectale). 
·  Le Vannetais de Meriadeg Herrieu. 

 
Le choix de la norme adopt� e s©est port�  sur le Breton unifi�  car cette norme est 
�  l©heure actuelle la plus usit� e. Environ 80% des publications et de l©enseigne-
ment � crit du Breton se ferait aujourd©hui en KLTG. Pour cette raison les autres 
normes n©ont pas � t�  g� r� es et devraient ne pas l©� tre dans les prochaines ver-
sions.  

6] Un mot correct n'est pas reconnu par An Drouizig Difazier. 
 
Avec sa base de 50000 entr� es (sans inclure les formes d� riv� es, conjugu� es ou 
mut� es), An Drouizig Difazier  est encore loin de recouvrir l' int� gralit�  des 
grands dictionnaires Bretons (monolingues ou bilingues) tels que le An Here, le 
Favereau, ou encore le plus classique Al Liamm/An Here, Roparz He-
mon/Ronan Huon.  
 
N'h� sitez pas �  communiquer une liste de mots inconnus, orthographi� s en res-
pectant la forme unifi� e (liste sup� rieure �  20 mots), avec leur genre respectif et 
la r� f� rence utilis� e. Ils seront inclus dans la prochaine version de maintenance 
du programme. 

7] Quelques faiblesses identifi� es. 
 
·  Tous les diminutifs (ti ®  tiig) n' ont pas � t�  g� n� r� s. 
·  Mutation du gou- en ou- omise (gou- donnera toujours c' hou-). 
·  Les deux formes -i�  et -a�  des verbes infinitifs peuvent � tre correctes alors 

qu'An Drouizig Difazier  n' en reconna�t qu'une. 
·  De m� me, une des deux formes de noms de m� tiers en -er ou en -our peut ne 

pas � tre pr� sente, en particulier pour les m� tiers r� cents. 
·  De m� me, une des deux formes en -ek ou en -el de certains adjectifs peut ne 

pas � tre pr� sente. 
·  Les formes plurielles en -ion (� quivalentes �  -ien) ont � t�  omises pour les 

mots compos� s et les pluriels irr� guliers. 
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·  Soucis avec le traitement du trait d' union dans certains cas.  
ex: Ur match Frañs-Amerika. 

8] Quelques pistes pour aller plus loin … 
 

·  L' analyse grammaticale. 
 
D'autres r� gles de la syntaxe bretonne devraient � tre impl� ment� es dans les 
prochaines versions. 
 
D'autres outils ou fonctions pourraient � tre ajout� s �  l' avenir, tels que : 
 

·  Un dictionnaire des synonymes. 
·  Un moteur de recherche des suggestions utilisant l' analyse phon� tique en 

compl� ment de l' analyse syntaxique, actuellement impl� ment� e. 
·  Un traducteur mot �  mot Breton/Fran� ais.  
·  Un th� saurus. 
 
 

 


